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Prólogo

«Voces de la palabra» lugar de aserción, de la
interrogación o interrogación de la aserción misma. «Sombras
sonoras» metáfora que circula como un río (siempre el mismo,
siempre otro), que se baña en su propio reflejo creyendo encontrar
al Padre, al otro, a Narciso…

Búsqueda de un tiempo primigenio edénico
donde «El hombre ha descubierto/la voz que lo hermana/escucha
desde lejos/entiende la distancia/El hombre es todo voces/silencio,
todo alma».

Pero también la palabra desprendida como de
un pentagrama cósmico «Miro/desaparece Maya/pero lo sólo visto/
no ilumina el centro»; la caída, las infinitas imágenes especulares
siempre otras, distintas de esa letra original olvidada, enterrada
en su propio lecho, la mirada, mirada desde otra orilla, la caída,
la enajenación de la propia subjetividad. «El uno/ ido en otredad
/no se alcanza/ nunca más»

La grieta como marca original de la caída, brecha
por donde transitarán las palabras una detrás de otra, reflejo del
reflejo como gesto agónico en su doble acepción: tensión del hombre
con su palabra y como vano intento de una (descentrada)
esperanza: «esa imagen/estimado Freud/ es insuperable/. Sin espejos
y despojo/ todo el inútil/.»

Pensar la palabra como cuerpo viviente, como
zoon de acuerdo a la concepción platónica: La palabra como pulso,
ritmo del universo, floresta y floración: arbórea escritura donde
la dicho está siempre por decirse y siempre por olvidarse. Poesía
de soledad o de comunión, al decir de Octavio Paz: ¿dónde el
límite del gesto y el acto del poema?. Palabra casi secreta, casi
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inaudible, madre de todas las palabras que trama su propia figura
que forma una constelación donde la voz íntima se esparce en
ecos y resonancia donde la voz se multiplica hasta parecerse a sí
misma pero esta vez dicha por el otro.

Comulgar con el paisaje es en «Sombras sonoras»,
comulgar con la palabra, asistir desde la palabra al nacimiento
del poema, contraponer el devenir «humano, demasiado humano»,
al misterio de la rosa «que esta en su eternidad y no en sus palabras»
como dirá Borges.

«Las voces de la palabra- Sombras sonoras»,
recorrido de la mirada, de la voz serpenteando en cada poema
como variación, como fragmento de una misma partitura; sombra
chinesca que se agiganta y empequeñece, pero siempre sombra de
la sonoridad, imagen de la sombra que asombra en voces palabras.

 Ana Victoria Lovell
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Préface

«Voix du mot», un lieu d’assertion, de
l’interrogation ou une interrogation de l’assertion même. «Des
ombres sonores», métaphore qui circule comme un fleuve (toujours
le même, toujours un autre) qui se baigne dans son propre reflet
tout en croyant rencontrer le Père, l’autre, le Narcisse …

Recherche d’un temps primitif édénique où
«L’homme a découvert / la voix qui le rend fraternel / il écoute
depuis loin / il comprend la distance / L’homme est tout voix /
silences, tout âme».

Mais aussi le mot détaché comme d’une portée
cosmique «Je regarde / Maya disparaît/ mais ce qui est uniquement
vu / n’illumine pas le centre»; la chute, les images infinies et
spéculaires toujours autres, différentes de cette lettre originale
oubliée, enterrée dans son propre lit, le regard, le regard depuis
l’autre bord, la chute, l’aliénation de la propre subjectivité. «L’un
/ distrait avec l’autreté/ne sera / jamais atteint»

La fissure comme marque originale de la chute,
brèche où les mots passeront l’un derrière l’autre, reflet du reflet
comme une grimace de l’agonie dans sa double acception : tension
de l’homme avec son mot et comme tentative vaine d’un espoir
(décentré) : «cette image / cher Freud / est insurmontable/. Sans
miroirs et sans dépouillement / tout est inutile/.»

Penser le mot comme un corps vivant, comme
zoon conformément à la conception platonicienne : Le mot comme
pouls, rythme de l’univers, bocage et floraison : écriture
arborescente où ce qui est dit est toujours au bout d’être dit et
toujours d’être oublié. Poésie de solitude ou de communion, au
dire d’Octavio Paz : où est la limite de la grimace et l’acte du
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poème ?  Mot presque secret, presque inaudible, mère de tous les
mots qui trame sa propre figure qui forme une constellation où la
voix intime se répand en échos et résonance où la voix se multiplie
jusqu’à se ressembler à soi- même mais cette fois-ci, dite par l’autre.

Communier avec le paysage est dans «Ombres
sonores»,  communier avec le mot, être présent depuis le mot à la
naissance du poème, opposer le devenir «humain, trop humain»
au mystère de la rose «qui est dans son éternité et non dans ses
mots» comme le dira Borges.

«Les voix du mot - Ombres sonores», parcours
du regard, de la voix serpentant dans chaque poème comme un
changement, comme un fragment d’une même partition; ombre
chinoise qui augmente et diminue, mais toujours, ombre de la
sonorité, image de l’ombre qui étonne dans des voix mots.

                      Ana Victoria Lovell
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Haber soportado,Haber soportado,Haber soportado,Haber soportado,Haber soportado,
trascendido el día,trascendido el día,trascendido el día,trascendido el día,trascendido el día,
es misión cumplida.es misión cumplida.es misión cumplida.es misión cumplida.es misión cumplida.

Pero, hasPero, hasPero, hasPero, hasPero, hasta cuándo.ta cuándo.ta cuándo.ta cuándo.ta cuándo.

Dónde el límite.Dónde el límite.Dónde el límite.Dónde el límite.Dónde el límite.

Haber transcurHaber transcurHaber transcurHaber transcurHaber transcurridoridoridoridorido
el día, es de por sí,el día, es de por sí,el día, es de por sí,el día, es de por sí,el día, es de por sí,

un milagro.un milagro.un milagro.un milagro.un milagro.

*****

Avoir supporté,Avoir supporté,Avoir supporté,Avoir supporté,Avoir supporté,
une fois le jour fini,une fois le jour fini,une fois le jour fini,une fois le jour fini,une fois le jour fini,

c’esc’esc’esc’esc’est une mission accomplie.t une mission accomplie.t une mission accomplie.t une mission accomplie.t une mission accomplie.

mais, jusqu’à quand.mais, jusqu’à quand.mais, jusqu’à quand.mais, jusqu’à quand.mais, jusqu’à quand.

où esoù esoù esoù esoù est la limite,t la limite,t la limite,t la limite,t la limite,

avoir passéavoir passéavoir passéavoir passéavoir passé
le jour esle jour esle jour esle jour esle jour esttttt

en soien soien soien soien soi
un miracle.un miracle.un miracle.un miracle.un miracle.
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«El árbol se conoce«El árbol se conoce«El árbol se conoce«El árbol se conoce«El árbol se conoce
por sus frutos»por sus frutos»por sus frutos»por sus frutos»por sus frutos»

HombrHombrHombrHombrHombreeeee
y poeta,y poeta,y poeta,y poeta,y poeta,

rrrrreconozcoeconozcoeconozcoeconozcoeconozco
en el silencioen el silencioen el silencioen el silencioen el silencio
de su gesde su gesde su gesde su gesde su gesto.to.to.to.to.

*****

«C’es«C’es«C’es«C’es«C’est au fruitt au fruitt au fruitt au fruitt au fruit
qu’on connaît l’arbrqu’on connaît l’arbrqu’on connaît l’arbrqu’on connaît l’arbrqu’on connaît l’arbre»e»e»e»e»

HommeHommeHommeHommeHomme
et poèteet poèteet poèteet poèteet poète

je le rje le rje le rje le rje le reconnaiseconnaiseconnaiseconnaiseconnais
dans le silencedans le silencedans le silencedans le silencedans le silence
de sa grimace.de sa grimace.de sa grimace.de sa grimace.de sa grimace.
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Come, caminaCome, caminaCome, caminaCome, caminaCome, camina
vuela, delira.vuela, delira.vuela, delira.vuela, delira.vuela, delira.

Si te das cuentaSi te das cuentaSi te das cuentaSi te das cuentaSi te das cuenta
detiene el paso,detiene el paso,detiene el paso,detiene el paso,detiene el paso,

 piensa. piensa. piensa. piensa. piensa.

El tiempo transcurEl tiempo transcurEl tiempo transcurEl tiempo transcurEl tiempo transcurrrrrreeeee
para el que pasa.para el que pasa.para el que pasa.para el que pasa.para el que pasa.

Pasa de pasarPasa de pasarPasa de pasarPasa de pasarPasa de pasar
el tiempo.el tiempo.el tiempo.el tiempo.el tiempo.

*****

Mange, marMange, marMange, marMange, marMange, marchechechecheche
vole, délirvole, délirvole, délirvole, délirvole, délireeeee

Si tu te rSi tu te rSi tu te rSi tu te rSi tu te rends compteends compteends compteends compteends compte
arararararrête le pas,rête le pas,rête le pas,rête le pas,rête le pas,

pense.pense.pense.pense.pense.

Le temps passeLe temps passeLe temps passeLe temps passeLe temps passe
pour celui qui passe.pour celui qui passe.pour celui qui passe.pour celui qui passe.pour celui qui passe.

Il passe de passerIl passe de passerIl passe de passerIl passe de passerIl passe de passer
le temps.le temps.le temps.le temps.le temps.
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ReproducirReproducirReproducirReproducirReproducir
el trino.el trino.el trino.el trino.el trino.

El graznidoEl graznidoEl graznidoEl graznidoEl graznido
de la alondra,de la alondra,de la alondra,de la alondra,de la alondra,

del cuervo.del cuervo.del cuervo.del cuervo.del cuervo.

Rasgar conRasgar conRasgar conRasgar conRasgar con
esa vozesa vozesa vozesa vozesa voz

los velos.los velos.los velos.los velos.los velos.

*****

ReproduirReproduirReproduirReproduirReproduireeeee
les roulades des oiseaux.les roulades des oiseaux.les roulades des oiseaux.les roulades des oiseaux.les roulades des oiseaux.

Les trillesLes trillesLes trillesLes trillesLes trilles
de l’alouette,de l’alouette,de l’alouette,de l’alouette,de l’alouette,
du corbeau.du corbeau.du corbeau.du corbeau.du corbeau.

DéchirDéchirDéchirDéchirDéchirer avecer avecer avecer avecer avec
cette voixcette voixcette voixcette voixcette voix
 les voiles. les voiles. les voiles. les voiles. les voiles.
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Si esperoSi esperoSi esperoSi esperoSi espero
desenlacedesenlacedesenlacedesenlacedesenlace

de todode todode todode todode todo
el simulacroel simulacroel simulacroel simulacroel simulacro

y no abroy no abroy no abroy no abroy no abro
las puertas,las puertas,las puertas,las puertas,las puertas,

seré el únicoseré el únicoseré el únicoseré el únicoseré el único
rrrrresponsable.esponsable.esponsable.esponsable.esponsable.

*****

Si j’attendsSi j’attendsSi j’attendsSi j’attendsSi j’attends
le dénouementle dénouementle dénouementle dénouementle dénouement

de toutde toutde toutde toutde tout
le simulacrle simulacrle simulacrle simulacrle simulacreeeee

et que je n’ouvret que je n’ouvret que je n’ouvret que je n’ouvret que je n’ouvre pase pase pase pase pas
 les portes, les portes, les portes, les portes, les portes,

je serai le seulje serai le seulje serai le seulje serai le seulje serai le seul
 r r r r responsable.esponsable.esponsable.esponsable.esponsable.
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YYYYYo también tengoo también tengoo también tengoo también tengoo también tengo
mi canción del mañana,mi canción del mañana,mi canción del mañana,mi canción del mañana,mi canción del mañana,

ilusión del porvenirilusión del porvenirilusión del porvenirilusión del porvenirilusión del porvenir.....
Lo que vendrá  a mí,Lo que vendrá  a mí,Lo que vendrá  a mí,Lo que vendrá  a mí,Lo que vendrá  a mí,

la flor que nacerá.la flor que nacerá.la flor que nacerá.la flor que nacerá.la flor que nacerá.
Pero canto hoy.Pero canto hoy.Pero canto hoy.Pero canto hoy.Pero canto hoy.

*****

Moi aussi, j’aiMoi aussi, j’aiMoi aussi, j’aiMoi aussi, j’aiMoi aussi, j’ai
ma chanson de demain,ma chanson de demain,ma chanson de demain,ma chanson de demain,ma chanson de demain,

illusion de l’avenirillusion de l’avenirillusion de l’avenirillusion de l’avenirillusion de l’avenir.....
Ce qui viendra à moi,Ce qui viendra à moi,Ce qui viendra à moi,Ce qui viendra à moi,Ce qui viendra à moi,

la fleur qui naîtra.la fleur qui naîtra.la fleur qui naîtra.la fleur qui naîtra.la fleur qui naîtra.
Mais, je chante aujourMais, je chante aujourMais, je chante aujourMais, je chante aujourMais, je chante aujourd’hui.d’hui.d’hui.d’hui.d’hui.
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EjerEjerEjerEjerEjercita la manocita la manocita la manocita la manocita la mano
un movimientoun movimientoun movimientoun movimientoun movimiento

y penetra vientos,y penetra vientos,y penetra vientos,y penetra vientos,y penetra vientos,
modifica sombras,modifica sombras,modifica sombras,modifica sombras,modifica sombras,

cambia  el descambia  el descambia  el descambia  el descambia  el destinotinotinotinotino
del gesdel gesdel gesdel gesdel gesto.to.to.to.to.

*****

La main exerLa main exerLa main exerLa main exerLa main exercecececece
un mouvementun mouvementun mouvementun mouvementun mouvement

et pénètret pénètret pénètret pénètret pénètre les vents,e les vents,e les vents,e les vents,e les vents,
modifie les ombrmodifie les ombrmodifie les ombrmodifie les ombrmodifie les ombres,es,es,es,es,

change le deschange le deschange le deschange le deschange le destintintintintin
de la grimace.de la grimace.de la grimace.de la grimace.de la grimace.
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Al llamadoAl llamadoAl llamadoAl llamadoAl llamado
de esa vozde esa vozde esa vozde esa vozde esa voz

mía,mía,mía,mía,mía,

pero fuerapero fuerapero fuerapero fuerapero fuera
de míde míde míde míde mí

arararararribo.ribo.ribo.ribo.ribo.

*****

À l’appelÀ l’appelÀ l’appelÀ l’appelÀ l’appel
de cette voix,de cette voix,de cette voix,de cette voix,de cette voix,

la mienne,la mienne,la mienne,la mienne,la mienne,

Mais horsMais horsMais horsMais horsMais hors
 de moi de moi de moi de moi de moi

j’y arj’y arj’y arj’y arj’y arrive.rive.rive.rive.rive.
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No el rNo el rNo el rNo el rNo el religareligareligareligareligar
sino el aislamiento.sino el aislamiento.sino el aislamiento.sino el aislamiento.sino el aislamiento.

La prédica no es tal,La prédica no es tal,La prédica no es tal,La prédica no es tal,La prédica no es tal,
sino decir quesino decir quesino decir quesino decir quesino decir que

el uno sólo esel uno sólo esel uno sólo esel uno sólo esel uno sólo es
solo y uno.solo y uno.solo y uno.solo y uno.solo y uno.

*****

Non se rNon se rNon se rNon se rNon se rencontrencontrencontrencontrencontrererererer
sinon, l’isolement.sinon, l’isolement.sinon, l’isolement.sinon, l’isolement.sinon, l’isolement.

Le prêche n’esLe prêche n’esLe prêche n’esLe prêche n’esLe prêche n’est pas ainsi,t pas ainsi,t pas ainsi,t pas ainsi,t pas ainsi,
sinon dirsinon dirsinon dirsinon dirsinon dire quee quee quee quee que

l’un n’esl’un n’esl’un n’esl’un n’esl’un n’est quet quet quet quet que
 seul et un. seul et un. seul et un. seul et un. seul et un.
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ResuenaResuenaResuenaResuenaResuena
en interioren interioren interioren interioren interior

del odel odel odel odel otro,tro,tro,tro,tro,

tañirtañirtañirtañirtañir
de voces.de voces.de voces.de voces.de voces.

*****

Il résonneIl résonneIl résonneIl résonneIl résonne
à l’intérieurà l’intérieurà l’intérieurà l’intérieurà l’intérieur

de l’autrde l’autrde l’autrde l’autrde l’autre,e,e,e,e,

le sonle sonle sonle sonle son
des voix.des voix.des voix.des voix.des voix.
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La barLa barLa barLa barLa barcacacacaca
a deriva.a deriva.a deriva.a deriva.a deriva.

DentroDentroDentroDentroDentro
sed y agua.sed y agua.sed y agua.sed y agua.sed y agua.

*****

La barqueLa barqueLa barqueLa barqueLa barque
 à la dérive. à la dérive. à la dérive. à la dérive. à la dérive.

À l’intérieurÀ l’intérieurÀ l’intérieurÀ l’intérieurÀ l’intérieur,,,,,
soif et de l’eau.soif et de l’eau.soif et de l’eau.soif et de l’eau.soif et de l’eau.
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NombroNombroNombroNombroNombro

lo que persislo que persislo que persislo que persislo que persiste a travéste a travéste a travéste a travéste a través
del tiempo, no varía:del tiempo, no varía:del tiempo, no varía:del tiempo, no varía:del tiempo, no varía:
árbol, pájaro, hombrárbol, pájaro, hombrárbol, pájaro, hombrárbol, pájaro, hombrárbol, pájaro, hombre.e.e.e.e.

Lo susLo susLo susLo susLo sustantivo.tantivo.tantivo.tantivo.tantivo.

*****

NommeNommeNommeNommeNomme

ce qui persisce qui persisce qui persisce qui persisce qui persiste à traverste à traverste à traverste à traverste à travers
le temps, ceci ne varie pas:le temps, ceci ne varie pas:le temps, ceci ne varie pas:le temps, ceci ne varie pas:le temps, ceci ne varie pas:
l’arbrl’arbrl’arbrl’arbrl’arbre, l’oiseau, l’homme.e, l’oiseau, l’homme.e, l’oiseau, l’homme.e, l’oiseau, l’homme.e, l’oiseau, l’homme.

Ce qui esCe qui esCe qui esCe qui esCe qui est subst subst subst subst substantiel.tantiel.tantiel.tantiel.tantiel.
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SeducirSeducirSeducirSeducirSeducir
palabras,palabras,palabras,palabras,palabras,

para olvidarpara olvidarpara olvidarpara olvidarpara olvidar
actos.actos.actos.actos.actos.

*****

SéduirSéduirSéduirSéduirSéduireeeee
des modes modes modes modes mots,ts,ts,ts,ts,

pour oublierpour oublierpour oublierpour oublierpour oublier
 des actes. des actes. des actes. des actes. des actes.
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Decir:Decir:Decir:Decir:Decir:
árbol, luz, pájaro.árbol, luz, pájaro.árbol, luz, pájaro.árbol, luz, pájaro.árbol, luz, pájaro.

Repetir el signoRepetir el signoRepetir el signoRepetir el signoRepetir el signo
que los nombra,que los nombra,que los nombra,que los nombra,que los nombra,

transmitir apenastransmitir apenastransmitir apenastransmitir apenastransmitir apenas
el ritmo esencialel ritmo esencialel ritmo esencialel ritmo esencialel ritmo esencial

que pulsa cada unoque pulsa cada unoque pulsa cada unoque pulsa cada unoque pulsa cada uno
en el espacio.en el espacio.en el espacio.en el espacio.en el espacio.

*****

DirDirDirDirDire:e:e:e:e:
arbrarbrarbrarbrarbre, lumière, lumière, lumière, lumière, lumière, oiseau.e, oiseau.e, oiseau.e, oiseau.e, oiseau.

Répéter le signeRépéter le signeRépéter le signeRépéter le signeRépéter le signe
qui les nomme,qui les nomme,qui les nomme,qui les nomme,qui les nomme,

transmettrtransmettrtransmettrtransmettrtransmettre à peinee à peinee à peinee à peinee à peine
le rythme essentielle rythme essentielle rythme essentielle rythme essentielle rythme essentiel

qui bat chacunqui bat chacunqui bat chacunqui bat chacunqui bat chacun
dans l’espace.dans l’espace.dans l’espace.dans l’espace.dans l’espace.
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Me abandonoMe abandonoMe abandonoMe abandonoMe abandono
al ademánal ademánal ademánal ademánal ademán

y a una vozy a una vozy a una vozy a una vozy a una voz
que no me pertenecenque no me pertenecenque no me pertenecenque no me pertenecenque no me pertenecen

sitiadositiadositiadositiadositiado
por lo prpor lo prpor lo prpor lo prpor lo precario del tiempo.ecario del tiempo.ecario del tiempo.ecario del tiempo.ecario del tiempo.

*****

Je m’abandonneJe m’abandonneJe m’abandonneJe m’abandonneJe m’abandonne
à une grimaceà une grimaceà une grimaceà une grimaceà une grimace

et à une voixet à une voixet à une voixet à une voixet à une voix
qui ne m’appartiennent pas,qui ne m’appartiennent pas,qui ne m’appartiennent pas,qui ne m’appartiennent pas,qui ne m’appartiennent pas,

assiégéassiégéassiégéassiégéassiégé
par le temps précairpar le temps précairpar le temps précairpar le temps précairpar le temps précaire.e.e.e.e.
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Del lado de luzDel lado de luzDel lado de luzDel lado de luzDel lado de luz
la idea.la idea.la idea.la idea.la idea.

Del lado del díaDel lado del díaDel lado del díaDel lado del díaDel lado del día
la voz.la voz.la voz.la voz.la voz.

Del lado de sombraDel lado de sombraDel lado de sombraDel lado de sombraDel lado de sombra
mismismismismisterio.terio.terio.terio.terio.

Del lado de la nadaDel lado de la nadaDel lado de la nadaDel lado de la nadaDel lado de la nada
el silencio.el silencio.el silencio.el silencio.el silencio.

*****

Du côté de la lumièrDu côté de la lumièrDu côté de la lumièrDu côté de la lumièrDu côté de la lumière,e,e,e,e,
l’idée.l’idée.l’idée.l’idée.l’idée.

Du côté du jourDu côté du jourDu côté du jourDu côté du jourDu côté du jour,,,,,
la voix.la voix.la voix.la voix.la voix.

Du côté de l’ombrDu côté de l’ombrDu côté de l’ombrDu côté de l’ombrDu côté de l’ombre,e,e,e,e,
le mysle mysle mysle mysle mystèrtèrtèrtèrtère.e.e.e.e.

Du côté du néant,Du côté du néant,Du côté du néant,Du côté du néant,Du côté du néant,
le silence.le silence.le silence.le silence.le silence.
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Para las cosasPara las cosasPara las cosasPara las cosasPara las cosas
el silencio.el silencio.el silencio.el silencio.el silencio.

Para el hombrPara el hombrPara el hombrPara el hombrPara el hombreeeee
la voz.la voz.la voz.la voz.la voz.

*****

Pour les choses,Pour les choses,Pour les choses,Pour les choses,Pour les choses,
le silence.le silence.le silence.le silence.le silence.

Pour l’homme,Pour l’homme,Pour l’homme,Pour l’homme,Pour l’homme,
la voix.la voix.la voix.la voix.la voix.
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Como la calandria,Como la calandria,Como la calandria,Como la calandria,Como la calandria,
no me gusno me gusno me gusno me gusno me gustan las alturas.tan las alturas.tan las alturas.tan las alturas.tan las alturas.

Los dos volamos bajo,Los dos volamos bajo,Los dos volamos bajo,Los dos volamos bajo,Los dos volamos bajo,
pero cantamos.pero cantamos.pero cantamos.pero cantamos.pero cantamos.

*****

TTTTTelle que la calandrelle que la calandrelle que la calandrelle que la calandrelle que la calandreeeee
je n’aime pas les hauteurs.je n’aime pas les hauteurs.je n’aime pas les hauteurs.je n’aime pas les hauteurs.je n’aime pas les hauteurs.

TTTTTous les deux, nous volons bas,ous les deux, nous volons bas,ous les deux, nous volons bas,ous les deux, nous volons bas,ous les deux, nous volons bas,
mais nous chantons.mais nous chantons.mais nous chantons.mais nous chantons.mais nous chantons.



27

Se es más la vozSe es más la vozSe es más la vozSe es más la vozSe es más la voz
que lo que se cantaque lo que se cantaque lo que se cantaque lo que se cantaque lo que se canta

más el sonidomás el sonidomás el sonidomás el sonidomás el sonido
que el significado.que el significado.que el significado.que el significado.que el significado.

La música traspasaLa música traspasaLa música traspasaLa música traspasaLa música traspasa
la frontera del ola frontera del ola frontera del ola frontera del ola frontera del otro.tro.tro.tro.tro.

*****

On esOn esOn esOn esOn est plus la voixt plus la voixt plus la voixt plus la voixt plus la voix
que ce qu’on chanteque ce qu’on chanteque ce qu’on chanteque ce qu’on chanteque ce qu’on chante

plus le sonplus le sonplus le sonplus le sonplus le son
que la signification.que la signification.que la signification.que la signification.que la signification.

La musique transperLa musique transperLa musique transperLa musique transperLa musique transpercecececece
la frontièrla frontièrla frontièrla frontièrla frontière de l’autre de l’autre de l’autre de l’autre de l’autre.e.e.e.e.
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Del fulgorDel fulgorDel fulgorDel fulgorDel fulgor, el atisbo., el atisbo., el atisbo., el atisbo., el atisbo.
De lo dolido, el cuerpo.De lo dolido, el cuerpo.De lo dolido, el cuerpo.De lo dolido, el cuerpo.De lo dolido, el cuerpo.

Del pensarDel pensarDel pensarDel pensarDel pensar, lo consciente., lo consciente., lo consciente., lo consciente., lo consciente.
De la vida, el riesgo.De la vida, el riesgo.De la vida, el riesgo.De la vida, el riesgo.De la vida, el riesgo.

Y la elección?Y la elección?Y la elección?Y la elección?Y la elección?

*****

De la lueurDe la lueurDe la lueurDe la lueurDe la lueur, le soupçon, le soupçon, le soupçon, le soupçon, le soupçon
De ce qui esDe ce qui esDe ce qui esDe ce qui esDe ce qui est dolent, le corps.t dolent, le corps.t dolent, le corps.t dolent, le corps.t dolent, le corps.

De la pensée, ce qui esDe la pensée, ce qui esDe la pensée, ce qui esDe la pensée, ce qui esDe la pensée, ce qui est conscient.t conscient.t conscient.t conscient.t conscient.
De la vie, le risque.De la vie, le risque.De la vie, le risque.De la vie, le risque.De la vie, le risque.

Et le choix?Et le choix?Et le choix?Et le choix?Et le choix?
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Lo susLo susLo susLo susLo sustantivo,tantivo,tantivo,tantivo,tantivo,
tradición y mito.tradición y mito.tradición y mito.tradición y mito.tradición y mito.

Sonido, rSonido, rSonido, rSonido, rSonido, reverberacióneverberacióneverberacióneverberacióneverberación
y eco.y eco.y eco.y eco.y eco.

Lo nominal,Lo nominal,Lo nominal,Lo nominal,Lo nominal,
rrrrresonancia y significado.esonancia y significado.esonancia y significado.esonancia y significado.esonancia y significado.

VVVVVoz de diosesoz de diosesoz de diosesoz de diosesoz de dioses
y de pájaros.y de pájaros.y de pájaros.y de pájaros.y de pájaros.

*****

Ce qui esCe qui esCe qui esCe qui esCe qui est subst subst subst subst substantiel,tantiel,tantiel,tantiel,tantiel,
la tradition et le mythe.la tradition et le mythe.la tradition et le mythe.la tradition et le mythe.la tradition et le mythe.

Son, réverbérationSon, réverbérationSon, réverbérationSon, réverbérationSon, réverbération
et écho.et écho.et écho.et écho.et écho.

Ce qui esCe qui esCe qui esCe qui esCe qui est nominal,t nominal,t nominal,t nominal,t nominal,
la résonance et la signification.la résonance et la signification.la résonance et la signification.la résonance et la signification.la résonance et la signification.

VVVVVoix de dieuxoix de dieuxoix de dieuxoix de dieuxoix de dieux
et des oiseaux.et des oiseaux.et des oiseaux.et des oiseaux.et des oiseaux.
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MiroMiroMiroMiroMiro
y desapary desapary desapary desapary desaparece Maya.ece Maya.ece Maya.ece Maya.ece Maya.

Pero lo sólo visPero lo sólo visPero lo sólo visPero lo sólo visPero lo sólo visto,to,to,to,to,
no ilumina el centro.no ilumina el centro.no ilumina el centro.no ilumina el centro.no ilumina el centro.

*****

Je rJe rJe rJe rJe regaregaregaregaregardedededede
et Maya disparaît.et Maya disparaît.et Maya disparaît.et Maya disparaît.et Maya disparaît.

Mais, ce qui esMais, ce qui esMais, ce qui esMais, ce qui esMais, ce qui est uniquement vut uniquement vut uniquement vut uniquement vut uniquement vu
n’illumine pas le centrn’illumine pas le centrn’illumine pas le centrn’illumine pas le centrn’illumine pas le centre.e.e.e.e.
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No ser el cantorNo ser el cantorNo ser el cantorNo ser el cantorNo ser el cantor

el músicoel músicoel músicoel músicoel músico
o el poeta.o el poeta.o el poeta.o el poeta.o el poeta.

Ser la canción.Ser la canción.Ser la canción.Ser la canción.Ser la canción.

*****

Ne pas êtrNe pas êtrNe pas êtrNe pas êtrNe pas être le chanteure le chanteure le chanteure le chanteure le chanteur

le musicienle musicienle musicienle musicienle musicien
ou le poète.ou le poète.ou le poète.ou le poète.ou le poète.

ÊtrÊtrÊtrÊtrÊtre la chanson.e la chanson.e la chanson.e la chanson.e la chanson.
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Ante uno mismo y ante el oAnte uno mismo y ante el oAnte uno mismo y ante el oAnte uno mismo y ante el oAnte uno mismo y ante el otro,tro,tro,tro,tro,
ante la vida y los pájaros.ante la vida y los pájaros.ante la vida y los pájaros.ante la vida y los pájaros.ante la vida y los pájaros.

Delante de las lluviasDelante de las lluviasDelante de las lluviasDelante de las lluviasDelante de las lluvias
ante los ríos.ante los ríos.ante los ríos.ante los ríos.ante los ríos.

ArArArArArrodillarse aún delante de nadarodillarse aún delante de nadarodillarse aún delante de nadarodillarse aún delante de nadarodillarse aún delante de nada
porque importa lo rporque importa lo rporque importa lo rporque importa lo rporque importa lo religioso.eligioso.eligioso.eligioso.eligioso.

Rito, acto. Poder de liturRito, acto. Poder de liturRito, acto. Poder de liturRito, acto. Poder de liturRito, acto. Poder de liturgia.gia.gia.gia.gia.

*****

Devant soi-même et devant l’autrDevant soi-même et devant l’autrDevant soi-même et devant l’autrDevant soi-même et devant l’autrDevant soi-même et devant l’autre,e,e,e,e,
devant la vie et les oiseaux.devant la vie et les oiseaux.devant la vie et les oiseaux.devant la vie et les oiseaux.devant la vie et les oiseaux.

Devant les pluiesDevant les pluiesDevant les pluiesDevant les pluiesDevant les pluies
devant les fleuves.devant les fleuves.devant les fleuves.devant les fleuves.devant les fleuves.

S’agenouiller même devant rien,S’agenouiller même devant rien,S’agenouiller même devant rien,S’agenouiller même devant rien,S’agenouiller même devant rien,
car l’important c’escar l’important c’escar l’important c’escar l’important c’escar l’important c’est ce qui est ce qui est ce qui est ce qui est ce qui est rt rt rt rt religieux.eligieux.eligieux.eligieux.eligieux.

Rite, acte. Puissance de liturRite, acte. Puissance de liturRite, acte. Puissance de liturRite, acte. Puissance de liturRite, acte. Puissance de liturgie.gie.gie.gie.gie.



33

Evocación o imitaciónEvocación o imitaciónEvocación o imitaciónEvocación o imitaciónEvocación o imitación

del llamado del pájarodel llamado del pájarodel llamado del pájarodel llamado del pájarodel llamado del pájaro

para el acceso.para el acceso.para el acceso.para el acceso.para el acceso.

*****

Évocation ou imitationÉvocation ou imitationÉvocation ou imitationÉvocation ou imitationÉvocation ou imitation

de l’appel de l’oiseaude l’appel de l’oiseaude l’appel de l’oiseaude l’appel de l’oiseaude l’appel de l’oiseau

pour l’accès.pour l’accès.pour l’accès.pour l’accès.pour l’accès.
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«De la cuarta«De la cuarta«De la cuarta«De la cuarta«De la cuarta
al pértigo».al pértigo».al pértigo».al pértigo».al pértigo».

De la rDe la rDe la rDe la rDe la realidadealidadealidadealidadealidad
al riesgo.al riesgo.al riesgo.al riesgo.al riesgo.

Y la consagraciónY la consagraciónY la consagraciónY la consagraciónY la consagración
de lo vivido ?de lo vivido ?de lo vivido ?de lo vivido ?de lo vivido ?

*****

De la quatrièmeDe la quatrièmeDe la quatrièmeDe la quatrièmeDe la quatrième
au timon.au timon.au timon.au timon.au timon.

De la réalitéDe la réalitéDe la réalitéDe la réalitéDe la réalité
au risque.au risque.au risque.au risque.au risque.

Et la consécrationEt la consécrationEt la consécrationEt la consécrationEt la consécration
de ce qui a été vécu?de ce qui a été vécu?de ce qui a été vécu?de ce qui a été vécu?de ce qui a été vécu?
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De lo natural a lo convencionalDe lo natural a lo convencionalDe lo natural a lo convencionalDe lo natural a lo convencionalDe lo natural a lo convencional
del grito a la palabra.del grito a la palabra.del grito a la palabra.del grito a la palabra.del grito a la palabra.

Del eco sagrado de los vientosDel eco sagrado de los vientosDel eco sagrado de los vientosDel eco sagrado de los vientosDel eco sagrado de los vientos
al dogma inentendible.al dogma inentendible.al dogma inentendible.al dogma inentendible.al dogma inentendible.

Del ritmo, al pentagrama.Del ritmo, al pentagrama.Del ritmo, al pentagrama.Del ritmo, al pentagrama.Del ritmo, al pentagrama.

*****

De ce qui esDe ce qui esDe ce qui esDe ce qui esDe ce qui est naturt naturt naturt naturt naturel à ce qui esel à ce qui esel à ce qui esel à ce qui esel à ce qui esttttt
conventionnel,conventionnel,conventionnel,conventionnel,conventionnel,
du cri au modu cri au modu cri au modu cri au modu cri au mot.t.t.t.t.

De l’écho sacré des ventsDe l’écho sacré des ventsDe l’écho sacré des ventsDe l’écho sacré des ventsDe l’écho sacré des vents
au dogme incompréhensible.au dogme incompréhensible.au dogme incompréhensible.au dogme incompréhensible.au dogme incompréhensible.

Du rythme, à la portée musicaleDu rythme, à la portée musicaleDu rythme, à la portée musicaleDu rythme, à la portée musicaleDu rythme, à la portée musicale.....
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Uno es el gesUno es el gesUno es el gesUno es el gesUno es el gesto,to,to,to,to,
oooootro el código.tro el código.tro el código.tro el código.tro el código.

Para el asombro,Para el asombro,Para el asombro,Para el asombro,Para el asombro,
no hay ritual.no hay ritual.no hay ritual.no hay ritual.no hay ritual.

Hay vientoHay vientoHay vientoHay vientoHay viento
que clama,que clama,que clama,que clama,que clama,

multitudesmultitudesmultitudesmultitudesmultitudes
de palabras.de palabras.de palabras.de palabras.de palabras.

*****

L’un esL’un esL’un esL’un esL’un est le gest le gest le gest le gest le gestetetetete
l’autrl’autrl’autrl’autrl’autre, le code.e, le code.e, le code.e, le code.e, le code.

Pour l’étonnementPour l’étonnementPour l’étonnementPour l’étonnementPour l’étonnement
il n’y a pas de rituel.il n’y a pas de rituel.il n’y a pas de rituel.il n’y a pas de rituel.il n’y a pas de rituel.

Il y a du ventIl y a du ventIl y a du ventIl y a du ventIl y a du vent
qui clamequi clamequi clamequi clamequi clame

des multitudesdes multitudesdes multitudesdes multitudesdes multitudes
de mode mode mode mode mots.ts.ts.ts.ts.
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Busco una vozBusco una vozBusco una vozBusco una vozBusco una voz
entrentrentrentrentre los sonidose los sonidose los sonidose los sonidose los sonidos

que emito.que emito.que emito.que emito.que emito.

Una sonoridadUna sonoridadUna sonoridadUna sonoridadUna sonoridad
que pongaque pongaque pongaque pongaque ponga

en movimientoen movimientoen movimientoen movimientoen movimiento

a ese oa ese oa ese oa ese oa ese otrotrotrotrotro
 dentro de mi mismo. dentro de mi mismo. dentro de mi mismo. dentro de mi mismo. dentro de mi mismo.

*****

Je cherJe cherJe cherJe cherJe cherche une voixche une voixche une voixche une voixche une voix
entrentrentrentrentre les sonse les sonse les sonse les sonse les sons
que j’émets.que j’émets.que j’émets.que j’émets.que j’émets.

Une sonoritéUne sonoritéUne sonoritéUne sonoritéUne sonorité
qui mettequi mettequi mettequi mettequi mette

en mouvementen mouvementen mouvementen mouvementen mouvement

 cet autr cet autr cet autr cet autr cet autreeeee
à l’intérieur de moi-même.à l’intérieur de moi-même.à l’intérieur de moi-même.à l’intérieur de moi-même.à l’intérieur de moi-même.
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Palabra.Palabra.Palabra.Palabra.Palabra.
Palabras.Palabras.Palabras.Palabras.Palabras.

A lo sumoA lo sumoA lo sumoA lo sumoA lo sumo
disdisdisdisdistorsión,torsión,torsión,torsión,torsión,

del lenguajedel lenguajedel lenguajedel lenguajedel lenguaje
de dioses.de dioses.de dioses.de dioses.de dioses.

*****

Un moUn moUn moUn moUn mot.t.t.t.t.
Des moDes moDes moDes moDes mots.ts.ts.ts.ts.

TTTTTout au plusout au plusout au plusout au plusout au plus
disdisdisdisdistorsion,torsion,torsion,torsion,torsion,

du langagedu langagedu langagedu langagedu langage
des dieux.des dieux.des dieux.des dieux.des dieux.
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En esa unanimidadEn esa unanimidadEn esa unanimidadEn esa unanimidadEn esa unanimidad
inmensa y calmainmensa y calmainmensa y calmainmensa y calmainmensa y calma

de la nochede la nochede la nochede la nochede la noche

se pierse pierse pierse pierse pierden contorden contorden contorden contorden contornosnosnosnosnos
anulan espejos, sombras.anulan espejos, sombras.anulan espejos, sombras.anulan espejos, sombras.anulan espejos, sombras.

No se sabeNo se sabeNo se sabeNo se sabeNo se sabe
si el corazón latesi el corazón latesi el corazón latesi el corazón latesi el corazón late

dentro de unodentro de unodentro de unodentro de unodentro de uno
o del árbol próximo.o del árbol próximo.o del árbol próximo.o del árbol próximo.o del árbol próximo.

*****

Dans cette unanimitéDans cette unanimitéDans cette unanimitéDans cette unanimitéDans cette unanimité
immense et calmeimmense et calmeimmense et calmeimmense et calmeimmense et calme

de la nuitde la nuitde la nuitde la nuitde la nuit

les contours se perles contours se perles contours se perles contours se perles contours se perdentdentdentdentdent
les miroirs et les ombrles miroirs et les ombrles miroirs et les ombrles miroirs et les ombrles miroirs et les ombres s’annulent.es s’annulent.es s’annulent.es s’annulent.es s’annulent.

On ne sait pasOn ne sait pasOn ne sait pasOn ne sait pasOn ne sait pas
si le cœur batsi le cœur batsi le cœur batsi le cœur batsi le cœur bat

à l’intérieur de soi-mêmeà l’intérieur de soi-mêmeà l’intérieur de soi-mêmeà l’intérieur de soi-mêmeà l’intérieur de soi-même
ou à l’intérieur de l’arbrou à l’intérieur de l’arbrou à l’intérieur de l’arbrou à l’intérieur de l’arbrou à l’intérieur de l’arbre voisin.e voisin.e voisin.e voisin.e voisin.
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Habla como el viento,Habla como el viento,Habla como el viento,Habla como el viento,Habla como el viento,
como los pájaros.como los pájaros.como los pájaros.como los pájaros.como los pájaros.

Ellos dan el eco del tiempoEllos dan el eco del tiempoEllos dan el eco del tiempoEllos dan el eco del tiempoEllos dan el eco del tiempo
a sus voces.a sus voces.a sus voces.a sus voces.a sus voces.

Anuncian el mañana.Anuncian el mañana.Anuncian el mañana.Anuncian el mañana.Anuncian el mañana.

*****

ParParParParParle comme le vent,le comme le vent,le comme le vent,le comme le vent,le comme le vent,
comme les oiseaux.comme les oiseaux.comme les oiseaux.comme les oiseaux.comme les oiseaux.

Ils donnent l’écho du tempsIls donnent l’écho du tempsIls donnent l’écho du tempsIls donnent l’écho du tempsIls donnent l’écho du temps
à leurs voix.à leurs voix.à leurs voix.à leurs voix.à leurs voix.

Ils annoncent l’avenirIls annoncent l’avenirIls annoncent l’avenirIls annoncent l’avenirIls annoncent l’avenir.....
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Desde las sombrasDesde las sombrasDesde las sombrasDesde las sombrasDesde las sombras
contemplocontemplocontemplocontemplocontemplo

techos y árboles.techos y árboles.techos y árboles.techos y árboles.techos y árboles.

Pero no proyectoPero no proyectoPero no proyectoPero no proyectoPero no proyecto
la propiala propiala propiala propiala propia

porque esporque esporque esporque esporque estoy dentro.toy dentro.toy dentro.toy dentro.toy dentro.

*****

Dès les ombrDès les ombrDès les ombrDès les ombrDès les ombreseseseses
je contempleje contempleje contempleje contempleje contemple

les toits et les arbrles toits et les arbrles toits et les arbrles toits et les arbrles toits et les arbres.es.es.es.es.

Mais, je ne projette pasMais, je ne projette pasMais, je ne projette pasMais, je ne projette pasMais, je ne projette pas
ma proprma proprma proprma proprma propre ombre ombre ombre ombre ombreeeee

parparparparparce que je suis dedans.ce que je suis dedans.ce que je suis dedans.ce que je suis dedans.ce que je suis dedans.
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La mirada en el colorLa mirada en el colorLa mirada en el colorLa mirada en el colorLa mirada en el color
no es suficiente.no es suficiente.no es suficiente.no es suficiente.no es suficiente.

Quien penetrQuien penetrQuien penetrQuien penetrQuien penetre los velose los velose los velose los velose los velos
tal vez lo descubra.tal vez lo descubra.tal vez lo descubra.tal vez lo descubra.tal vez lo descubra.

*****

Le rLe rLe rLe rLe regaregaregaregaregard sur la couleurd sur la couleurd sur la couleurd sur la couleurd sur la couleur
 n’es n’es n’es n’es n’est pas suft pas suft pas suft pas suft pas suffisant.fisant.fisant.fisant.fisant.

Peut-êtrPeut-êtrPeut-êtrPeut-êtrPeut-être celui qui pénétra les voilese celui qui pénétra les voilese celui qui pénétra les voilese celui qui pénétra les voilese celui qui pénétra les voiles
le découvrira.le découvrira.le découvrira.le découvrira.le découvrira.



43

Espacios diáfanos del airEspacios diáfanos del airEspacios diáfanos del airEspacios diáfanos del airEspacios diáfanos del aireeeee
convocan vientos y  voces.convocan vientos y  voces.convocan vientos y  voces.convocan vientos y  voces.convocan vientos y  voces.

EsEsEsEsEstallan palabras, ruedantallan palabras, ruedantallan palabras, ruedantallan palabras, ruedantallan palabras, ruedan
ruegos, canta el agua.ruegos, canta el agua.ruegos, canta el agua.ruegos, canta el agua.ruegos, canta el agua.

El hombrEl hombrEl hombrEl hombrEl hombre ha descubiertoe ha descubiertoe ha descubiertoe ha descubiertoe ha descubierto
la voz que lo herla voz que lo herla voz que lo herla voz que lo herla voz que lo hermana,mana,mana,mana,mana,

escucha desde lejos,escucha desde lejos,escucha desde lejos,escucha desde lejos,escucha desde lejos,
entiende la disentiende la disentiende la disentiende la disentiende la distancia.tancia.tancia.tancia.tancia.

El hombrEl hombrEl hombrEl hombrEl hombre es todo vocese es todo vocese es todo vocese es todo vocese es todo voces
silencios, todo alma.silencios, todo alma.silencios, todo alma.silencios, todo alma.silencios, todo alma.

*****

Des espaces diaphanes de l’airDes espaces diaphanes de l’airDes espaces diaphanes de l’airDes espaces diaphanes de l’airDes espaces diaphanes de l’air
convoquent les vents et les voix.convoquent les vents et les voix.convoquent les vents et les voix.convoquent les vents et les voix.convoquent les vents et les voix.

Des moDes moDes moDes moDes mots éclatent, des prièrts éclatent, des prièrts éclatent, des prièrts éclatent, des prièrts éclatent, des prièreseseseses
 traînent, l’eau chante. traînent, l’eau chante. traînent, l’eau chante. traînent, l’eau chante. traînent, l’eau chante.

L’homme a découvertL’homme a découvertL’homme a découvertL’homme a découvertL’homme a découvert
la voix qui le rla voix qui le rla voix qui le rla voix qui le rla voix qui le rend fraterend fraterend fraterend fraterend fraternel,nel,nel,nel,nel,

il écoute de loin,il écoute de loin,il écoute de loin,il écoute de loin,il écoute de loin,
il compril compril compril compril comprend la disend la disend la disend la disend la distance.tance.tance.tance.tance.

L’homme esL’homme esL’homme esL’homme esL’homme est tout voix,t tout voix,t tout voix,t tout voix,t tout voix,
silences, tout âme.silences, tout âme.silences, tout âme.silences, tout âme.silences, tout âme.
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El uno idoEl uno idoEl uno idoEl uno idoEl uno ido
en oen oen oen oen otrtrtrtrtredadedadedadedadedad

no se alcanzano se alcanzano se alcanzano se alcanzano se alcanza
nunca más.nunca más.nunca más.nunca más.nunca más.

*****

L’un disL’un disL’un disL’un disL’un distraittraittraittraittrait
avecavecavecavecavec     l’autrl’autrl’autrl’autrl’autretéetéetéetéeté

ne sera jamaisne sera jamaisne sera jamaisne sera jamaisne sera jamais
atteint.atteint.atteint.atteint.atteint.
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ImitacionesImitacionesImitacionesImitacionesImitaciones
émulas profanasémulas profanasémulas profanasémulas profanasémulas profanas

traslado acústraslado acústraslado acústraslado acústraslado acústicoticoticoticotico
para lo que ya tienepara lo que ya tienepara lo que ya tienepara lo que ya tienepara lo que ya tiene

su versu versu versu versu verdadero nombrdadero nombrdadero nombrdadero nombrdadero nombreeeee
secrsecrsecrsecrsecreto e inaccesible.eto e inaccesible.eto e inaccesible.eto e inaccesible.eto e inaccesible.

*****

Des imitationsDes imitationsDes imitationsDes imitationsDes imitations
des émules profanesdes émules profanesdes émules profanesdes émules profanesdes émules profanes

transfert acoustransfert acoustransfert acoustransfert acoustransfert acoustiquetiquetiquetiquetique
pour ce qui a déjàpour ce qui a déjàpour ce qui a déjàpour ce qui a déjàpour ce qui a déjà

son vrai nom secrson vrai nom secrson vrai nom secrson vrai nom secrson vrai nom secretetetetet
 et inaccessible. et inaccessible. et inaccessible. et inaccessible. et inaccessible.



46

Abandona tu nombrAbandona tu nombrAbandona tu nombrAbandona tu nombrAbandona tu nombreeeee
sobrsobrsobrsobrsobre la orilla del día.e la orilla del día.e la orilla del día.e la orilla del día.e la orilla del día.

No serás más ni menosNo serás más ni menosNo serás más ni menosNo serás más ni menosNo serás más ni menos
que un hombrque un hombrque un hombrque un hombrque un hombre.e.e.e.e.

*****

Abandonne ton nomAbandonne ton nomAbandonne ton nomAbandonne ton nomAbandonne ton nom
sur le borsur le borsur le borsur le borsur le bord du jourd du jourd du jourd du jourd du jour.....

Tu ne seras ni plus ni moinsTu ne seras ni plus ni moinsTu ne seras ni plus ni moinsTu ne seras ni plus ni moinsTu ne seras ni plus ni moins
qu’un homme.qu’un homme.qu’un homme.qu’un homme.qu’un homme.
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De lo frágil de las palabras,De lo frágil de las palabras,De lo frágil de las palabras,De lo frágil de las palabras,De lo frágil de las palabras,
lo herlo herlo herlo herlo hermético, hueco, fútilmético, hueco, fútilmético, hueco, fútilmético, hueco, fútilmético, hueco, fútil

de las palabras, sin embarde las palabras, sin embarde las palabras, sin embarde las palabras, sin embarde las palabras, sin embargogogogogo
lo hábil, de las palabras.lo hábil, de las palabras.lo hábil, de las palabras.lo hábil, de las palabras.lo hábil, de las palabras.

*****

De la fragilité des moDe la fragilité des moDe la fragilité des moDe la fragilité des moDe la fragilité des mots,ts,ts,ts,ts,
ce qui esce qui esce qui esce qui esce qui est hert hert hert hert hermétique, crmétique, crmétique, crmétique, crmétique, creux, futile.eux, futile.eux, futile.eux, futile.eux, futile.

Cependant, des moCependant, des moCependant, des moCependant, des moCependant, des mots,ts,ts,ts,ts,
l’habileté des mol’habileté des mol’habileté des mol’habileté des mol’habileté des mots.ts.ts.ts.ts.
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Dejar apenasDejar apenasDejar apenasDejar apenasDejar apenas
la huella del pasola huella del pasola huella del pasola huella del pasola huella del paso

que los vientos prque los vientos prque los vientos prque los vientos prque los vientos presesesesestostostostostos
y silentes, bory silentes, bory silentes, bory silentes, bory silentes, borrrrrren.en.en.en.en.

*****

LaisserLaisserLaisserLaisserLaisser, à peine, à peine, à peine, à peine, à peine
la trace du pas.la trace du pas.la trace du pas.la trace du pas.la trace du pas.

que les vents prque les vents prque les vents prque les vents prque les vents presesesesestestestestestes
et silencieux efet silencieux efet silencieux efet silencieux efet silencieux effacent.facent.facent.facent.facent.
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Si abandono identidadSi abandono identidadSi abandono identidadSi abandono identidadSi abandono identidad
búsqueda, ilusiónbúsqueda, ilusiónbúsqueda, ilusiónbúsqueda, ilusiónbúsqueda, ilusión

tal vez, sólo tal vez,tal vez, sólo tal vez,tal vez, sólo tal vez,tal vez, sólo tal vez,tal vez, sólo tal vez,
sobrsobrsobrsobrsobrevenga la palabra.evenga la palabra.evenga la palabra.evenga la palabra.evenga la palabra.

*****

Si j’abandonne l’identité,Si j’abandonne l’identité,Si j’abandonne l’identité,Si j’abandonne l’identité,Si j’abandonne l’identité,
rrrrrecherecherecherecherecherche, illusionche, illusionche, illusionche, illusionche, illusion

peut-êtrpeut-êtrpeut-êtrpeut-êtrpeut-être, seulement peut-être, seulement peut-être, seulement peut-être, seulement peut-être, seulement peut-être,e,e,e,e,
le mole mole mole mole mot surviendra-t-il.t surviendra-t-il.t surviendra-t-il.t surviendra-t-il.t surviendra-t-il.
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No al pasadoNo al pasadoNo al pasadoNo al pasadoNo al pasado
o al porveniro al porveniro al porveniro al porveniro al porvenir.....

Rindo cultoRindo cultoRindo cultoRindo cultoRindo culto
sólo al hoysólo al hoysólo al hoysólo al hoysólo al hoy

perperperperperdiéndomediéndomediéndomediéndomediéndome
en el ahora.en el ahora.en el ahora.en el ahora.en el ahora.

*****

Non au passéNon au passéNon au passéNon au passéNon au passé
ou à l’avenirou à l’avenirou à l’avenirou à l’avenirou à l’avenir.....

Je ne rJe ne rJe ne rJe ne rJe ne rends culteends culteends culteends culteends culte
qu’à l’aujourqu’à l’aujourqu’à l’aujourqu’à l’aujourqu’à l’aujourd’hui,d’hui,d’hui,d’hui,d’hui,

en me peren me peren me peren me peren me perdantdantdantdantdant
dans le maintenant.dans le maintenant.dans le maintenant.dans le maintenant.dans le maintenant.
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El hombrEl hombrEl hombrEl hombrEl hombre deambulae deambulae deambulae deambulae deambula
entrentrentrentrentre tinieblase tinieblase tinieblase tinieblase tinieblas

buscando alcanzarbuscando alcanzarbuscando alcanzarbuscando alcanzarbuscando alcanzar
la palabra.la palabra.la palabra.la palabra.la palabra.

*****

L’homme déambuleL’homme déambuleL’homme déambuleL’homme déambuleL’homme déambule
entrentrentrentrentre les ténèbre les ténèbre les ténèbre les ténèbre les ténèbreseseseses

en essayant d’atteindren essayant d’atteindren essayant d’atteindren essayant d’atteindren essayant d’atteindreeeee
le mole mole mole mole mot.t.t.t.t.
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Abrir a diarioAbrir a diarioAbrir a diarioAbrir a diarioAbrir a diario
la puerta jubilarla puerta jubilarla puerta jubilarla puerta jubilarla puerta jubilar.....

Detrás del muroDetrás del muroDetrás del muroDetrás del muroDetrás del muro
aguaraguaraguaraguaraguardan espejos.dan espejos.dan espejos.dan espejos.dan espejos.

*****

Ouvrir tous les joursOuvrir tous les joursOuvrir tous les joursOuvrir tous les joursOuvrir tous les jours
la porte jubilairla porte jubilairla porte jubilairla porte jubilairla porte jubilaire.e.e.e.e.

DerDerDerDerDerrièrrièrrièrrièrrière le mure le mure le mure le mure le mur
des miroirs attendent.des miroirs attendent.des miroirs attendent.des miroirs attendent.des miroirs attendent.
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Alcanzar o apenas rozarAlcanzar o apenas rozarAlcanzar o apenas rozarAlcanzar o apenas rozarAlcanzar o apenas rozarlalalalala
con la yema de los dedoscon la yema de los dedoscon la yema de los dedoscon la yema de los dedoscon la yema de los dedos

y se desvanece, huyey se desvanece, huyey se desvanece, huyey se desvanece, huyey se desvanece, huye
se extingue la palabra.se extingue la palabra.se extingue la palabra.se extingue la palabra.se extingue la palabra.

*****

L’atteindrL’atteindrL’atteindrL’atteindrL’atteindre ou le frôler à peinee ou le frôler à peinee ou le frôler à peinee ou le frôler à peinee ou le frôler à peine
avec les bouts des doigtsavec les bouts des doigtsavec les bouts des doigtsavec les bouts des doigtsavec les bouts des doigts

et il se dissipe, s’enfuit,et il se dissipe, s’enfuit,et il se dissipe, s’enfuit,et il se dissipe, s’enfuit,et il se dissipe, s’enfuit,
le mole mole mole mole mot s’éteint.t s’éteint.t s’éteint.t s’éteint.t s’éteint.
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No es el irNo es el irNo es el irNo es el irNo es el ir, ni el es, ni el es, ni el es, ni el es, ni el estartartartartar, ni el ser, ni el ser, ni el ser, ni el ser, ni el ser.....
No es hacia adentro o hacia arNo es hacia adentro o hacia arNo es hacia adentro o hacia arNo es hacia adentro o hacia arNo es hacia adentro o hacia arriba.riba.riba.riba.riba.

No es negar o asentirNo es negar o asentirNo es negar o asentirNo es negar o asentirNo es negar o asentir
inclinarse o buscarinclinarse o buscarinclinarse o buscarinclinarse o buscarinclinarse o buscar.....

*****

Ce n’esCe n’esCe n’esCe n’esCe n’est ni le fait d’allert ni le fait d’allert ni le fait d’allert ni le fait d’allert ni le fait d’aller, ni le fait, ni le fait, ni le fait, ni le fait, ni le fait
d’êtrd’êtrd’êtrd’êtrd’être, ni l’être, ni l’être, ni l’être, ni l’être, ni l’être.e.e.e.e.

Ce n’esCe n’esCe n’esCe n’esCe n’est pas vers l’intérieur ou vers le haut.t pas vers l’intérieur ou vers le haut.t pas vers l’intérieur ou vers le haut.t pas vers l’intérieur ou vers le haut.t pas vers l’intérieur ou vers le haut.

Ce Ce Ce Ce Ce n’esn’esn’esn’esn’est pas le fait de nier ou d’acquiescert pas le fait de nier ou d’acquiescert pas le fait de nier ou d’acquiescert pas le fait de nier ou d’acquiescert pas le fait de nier ou d’acquiescer
de s’incliner ou de cherde s’incliner ou de cherde s’incliner ou de cherde s’incliner ou de cherde s’incliner ou de chercherchercherchercher.....



55

En la penumbraEn la penumbraEn la penumbraEn la penumbraEn la penumbra
del espejodel espejodel espejodel espejodel espejo

el oel oel oel oel otro es una sombratro es una sombratro es una sombratro es una sombratro es una sombra
sombra que latesombra que latesombra que latesombra que latesombra que late

y sólo esa sombray sólo esa sombray sólo esa sombray sólo esa sombray sólo esa sombra
sombra sonora.sombra sonora.sombra sonora.sombra sonora.sombra sonora.

*****

Dans la pénombrDans la pénombrDans la pénombrDans la pénombrDans la pénombreeeee
du miroirdu miroirdu miroirdu miroirdu miroir

l’autrl’autrl’autrl’autrl’autre ese ese ese ese est une ombrt une ombrt une ombrt une ombrt une ombreeeee
une ombrune ombrune ombrune ombrune ombre qui bate qui bate qui bate qui bate qui bat

et seulement cette ombret seulement cette ombret seulement cette ombret seulement cette ombret seulement cette ombre,e,e,e,e,
ombrombrombrombrombre sonore sonore sonore sonore sonore.e.e.e.e.
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                                         a B. Spinoza                                         a B. Spinoza                                         a B. Spinoza                                         a B. Spinoza                                         a B. Spinoza

Mientras pules las lentesMientras pules las lentesMientras pules las lentesMientras pules las lentesMientras pules las lentes
tus ideas crtus ideas crtus ideas crtus ideas crtus ideas crecen silenciosecen silenciosecen silenciosecen silenciosecen silencios

y vuelan conjeturandoy vuelan conjeturandoy vuelan conjeturandoy vuelan conjeturandoy vuelan conjeturando
dimensiones intuidas de universo.dimensiones intuidas de universo.dimensiones intuidas de universo.dimensiones intuidas de universo.dimensiones intuidas de universo.

*****

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           à B.  Spinozaà B.  Spinozaà B.  Spinozaà B.  Spinozaà B.  Spinoza

Tandis que tu polis les verTandis que tu polis les verTandis que tu polis les verTandis que tu polis les verTandis que tu polis les verrrrrreseseseses
tes idées croissent, silencestes idées croissent, silencestes idées croissent, silencestes idées croissent, silencestes idées croissent, silences

et volent en conjecturantet volent en conjecturantet volent en conjecturantet volent en conjecturantet volent en conjecturant
des dimensions devinées d’univers.des dimensions devinées d’univers.des dimensions devinées d’univers.des dimensions devinées d’univers.des dimensions devinées d’univers.
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Eco cavado de roca.Eco cavado de roca.Eco cavado de roca.Eco cavado de roca.Eco cavado de roca.

SísSísSísSísSístole y diástole y diástole y diástole y diástole y diástoletoletoletoletole
de universos.de universos.de universos.de universos.de universos.

SobrSobrSobrSobrSobreviene la palabra.eviene la palabra.eviene la palabra.eviene la palabra.eviene la palabra.

*****

Écho crÉcho crÉcho crÉcho crÉcho creusé de roche.eusé de roche.eusé de roche.eusé de roche.eusé de roche.

SysSysSysSysSystole et diastole et diastole et diastole et diastole et diastoletoletoletoletole
 d’univers. d’univers. d’univers. d’univers. d’univers.

Le moLe moLe moLe moLe mot survient.t survient.t survient.t survient.t survient.
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TTTTTe hago re hago re hago re hago re hago responsable de tu voz y de tu sino.esponsable de tu voz y de tu sino.esponsable de tu voz y de tu sino.esponsable de tu voz y de tu sino.esponsable de tu voz y de tu sino.
Reclamo interReclamo interReclamo interReclamo interReclamo intercedas entrcedas entrcedas entrcedas entrcedas entre las arise las arise las arise las arise las aristas del tiempo.tas del tiempo.tas del tiempo.tas del tiempo.tas del tiempo.

TTTTTe miro y me miras, miro y declinas.e miro y me miras, miro y declinas.e miro y me miras, miro y declinas.e miro y me miras, miro y declinas.e miro y me miras, miro y declinas.
TTTTTe hago re hago re hago re hago re hago responsable de tu sangresponsable de tu sangresponsable de tu sangresponsable de tu sangresponsable de tu sangre.e.e.e.e.

Reclamo interReclamo interReclamo interReclamo interReclamo intercedas ante vos mismo.cedas ante vos mismo.cedas ante vos mismo.cedas ante vos mismo.cedas ante vos mismo.
TTTTTe hago re hago re hago re hago re hago responsable de tu canto.esponsable de tu canto.esponsable de tu canto.esponsable de tu canto.esponsable de tu canto.

*****

Je te rJe te rJe te rJe te rJe te rends rends rends rends rends responsable de ta voix et de ton desesponsable de ta voix et de ton desesponsable de ta voix et de ton desesponsable de ta voix et de ton desesponsable de ta voix et de ton destin.tin.tin.tin.tin.
Je te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’intercéder auprès des arêtes du temps.céder auprès des arêtes du temps.céder auprès des arêtes du temps.céder auprès des arêtes du temps.céder auprès des arêtes du temps.

Je te rJe te rJe te rJe te rJe te regaregaregaregaregarde et tu me rde et tu me rde et tu me rde et tu me rde et tu me regaregaregaregaregardes, je rdes, je rdes, je rdes, je rdes, je regaregaregaregaregarde et tu déclines.de et tu déclines.de et tu déclines.de et tu déclines.de et tu déclines.
Je te rJe te rJe te rJe te rJe te rends rends rends rends rends responsable  de ton sang.esponsable  de ton sang.esponsable  de ton sang.esponsable  de ton sang.esponsable  de ton sang.

Je te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’interJe te demande d’intercéder auprès de toi-même.céder auprès de toi-même.céder auprès de toi-même.céder auprès de toi-même.céder auprès de toi-même.
Je te rJe te rJe te rJe te rJe te rends rends rends rends rends responsable  de ton chant.esponsable  de ton chant.esponsable  de ton chant.esponsable  de ton chant.esponsable  de ton chant.
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Cuánto demandaCuánto demandaCuánto demandaCuánto demandaCuánto demanda
arararararribar al numen.ribar al numen.ribar al numen.ribar al numen.ribar al numen.

Despojarse deDespojarse deDespojarse deDespojarse deDespojarse de
toda máscara.toda máscara.toda máscara.toda máscara.toda máscara.

Esa imagen, esEsa imagen, esEsa imagen, esEsa imagen, esEsa imagen, estimadotimadotimadotimadotimado
FrFrFrFrFreud, es insuperable.eud, es insuperable.eud, es insuperable.eud, es insuperable.eud, es insuperable.

Sin espejos y despojo,Sin espejos y despojo,Sin espejos y despojo,Sin espejos y despojo,Sin espejos y despojo,
todo es inútil.todo es inútil.todo es inútil.todo es inútil.todo es inútil.

*****

Combien demande-t-ilCombien demande-t-ilCombien demande-t-ilCombien demande-t-ilCombien demande-t-il
d´ard´ard´ard´ard´arriver à l’inspiration.river à l’inspiration.river à l’inspiration.river à l’inspiration.river à l’inspiration.

Se dépouiller deSe dépouiller deSe dépouiller deSe dépouiller deSe dépouiller de
 toute masque. toute masque. toute masque. toute masque. toute masque.

Cette image, mon cherCette image, mon cherCette image, mon cherCette image, mon cherCette image, mon cher
 Fr Fr Fr Fr Freud, eseud, eseud, eseud, eseud, est insurt insurt insurt insurt insurmontable.montable.montable.montable.montable.

Sans miroirs et sans dépouillement,Sans miroirs et sans dépouillement,Sans miroirs et sans dépouillement,Sans miroirs et sans dépouillement,Sans miroirs et sans dépouillement,
tout estout estout estout estout est inutile.t inutile.t inutile.t inutile.t inutile.
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EscriboEscriboEscriboEscriboEscribo
en tanto espero.en tanto espero.en tanto espero.en tanto espero.en tanto espero.

Al hacerse prAl hacerse prAl hacerse prAl hacerse prAl hacerse presenteesenteesenteesenteesente
escribiré sobrescribiré sobrescribiré sobrescribiré sobrescribiré sobre olvido.e olvido.e olvido.e olvido.e olvido.

*****

J’écrisJ’écrisJ’écrisJ’écrisJ’écris
tandis que j’attends.tandis que j’attends.tandis que j’attends.tandis que j’attends.tandis que j’attends.

Lors de sa présenceLors de sa présenceLors de sa présenceLors de sa présenceLors de sa présence
j’écrirai sur l’oubli.j’écrirai sur l’oubli.j’écrirai sur l’oubli.j’écrirai sur l’oubli.j’écrirai sur l’oubli.
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VuelveVuelveVuelveVuelveVuelve
a las transpara las transpara las transpara las transpara las transparencias del velo.encias del velo.encias del velo.encias del velo.encias del velo.

MejorMejorMejorMejorMejor

detrás de la palabradetrás de la palabradetrás de la palabradetrás de la palabradetrás de la palabra
que antes de la intención.que antes de la intención.que antes de la intención.que antes de la intención.que antes de la intención.

*****

ReviensReviensReviensReviensReviens
aux transparaux transparaux transparaux transparaux transparences du voile.ences du voile.ences du voile.ences du voile.ences du voile.

Beaucoup mieuxBeaucoup mieuxBeaucoup mieuxBeaucoup mieuxBeaucoup mieux

derderderderderrièrrièrrièrrièrrière le moe le moe le moe le moe le mottttt
qu’avant l’intention.qu’avant l’intention.qu’avant l’intention.qu’avant l’intention.qu’avant l’intention.
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Un alto en cadaUn alto en cadaUn alto en cadaUn alto en cadaUn alto en cada
 palabra del poema. palabra del poema. palabra del poema. palabra del poema. palabra del poema.

ArArArArArrancarrancarrancarrancarrancarle su fuerza,le su fuerza,le su fuerza,le su fuerza,le su fuerza,
 sentido, hacer sentido, hacer sentido, hacer sentido, hacer sentido, hacerla propia,la propia,la propia,la propia,la propia,

dejardejardejardejardejarla rla rla rla rla resonaresonaresonaresonaresonar
en lo interioren lo interioren lo interioren lo interioren lo interior,,,,,

voluptuar la sangrvoluptuar la sangrvoluptuar la sangrvoluptuar la sangrvoluptuar la sangreeeee
apaciguar sienes.apaciguar sienes.apaciguar sienes.apaciguar sienes.apaciguar sienes.

*****

Un arUn arUn arUn arUn arrêt surrêt surrêt surrêt surrêt sur     chaquechaquechaquechaquechaque
 mo mo mo mo mot du poème.t du poème.t du poème.t du poème.t du poème.

Lui arLui arLui arLui arLui arracher sa forracher sa forracher sa forracher sa forracher sa force,ce,ce,ce,ce,
son sens, le posséder en proprson sens, le posséder en proprson sens, le posséder en proprson sens, le posséder en proprson sens, le posséder en propre,e,e,e,e,

le laisser résonnerle laisser résonnerle laisser résonnerle laisser résonnerle laisser résonner
 à l’intérieur à l’intérieur à l’intérieur à l’intérieur à l’intérieur,,,,,

voluptuer le sang,voluptuer le sang,voluptuer le sang,voluptuer le sang,voluptuer le sang,
apaiser les tempes.apaiser les tempes.apaiser les tempes.apaiser les tempes.apaiser les tempes.
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Digo:Digo:Digo:Digo:Digo:
poesía.poesía.poesía.poesía.poesía.

EsEsEsEsEsta palabrata palabrata palabrata palabrata palabra
engarzada y libertaria,engarzada y libertaria,engarzada y libertaria,engarzada y libertaria,engarzada y libertaria,

tortortortortorneada y encarneada y encarneada y encarneada y encarneada y encarnada,nada,nada,nada,nada,
no tiene fin.no tiene fin.no tiene fin.no tiene fin.no tiene fin.

*****

Je dis:Je dis:Je dis:Je dis:Je dis:
poésie.poésie.poésie.poésie.poésie.

Ce moCe moCe moCe moCe mot,t,t,t,t,
enchaîné et libertairenchaîné et libertairenchaîné et libertairenchaîné et libertairenchaîné et libertaire,e,e,e,e,

tourtourtourtourtourné et incarné et incarné et incarné et incarné et incarnénénénéné
il n’a pas de fin.il n’a pas de fin.il n’a pas de fin.il n’a pas de fin.il n’a pas de fin.
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Entendida la caída,Entendida la caída,Entendida la caída,Entendida la caída,Entendida la caída,
vuelto a la condiciónvuelto a la condiciónvuelto a la condiciónvuelto a la condiciónvuelto a la condición

de pérde pérde pérde pérde pérdida o nosdida o nosdida o nosdida o nosdida o nostalgia,talgia,talgia,talgia,talgia,
dónde hallará el hombrdónde hallará el hombrdónde hallará el hombrdónde hallará el hombrdónde hallará el hombreeeee

el camino haciael camino haciael camino haciael camino haciael camino hacia
los cielos.los cielos.los cielos.los cielos.los cielos.

*****

La chute comprise,La chute comprise,La chute comprise,La chute comprise,La chute comprise,
rrrrretouretouretouretouretourné à la conditionné à la conditionné à la conditionné à la conditionné à la condition

de perte et de nosde perte et de nosde perte et de nosde perte et de nosde perte et de nostalgie,talgie,talgie,talgie,talgie,
où l’homme trouvera-t-iloù l’homme trouvera-t-iloù l’homme trouvera-t-iloù l’homme trouvera-t-iloù l’homme trouvera-t-il

 le chemin vers le chemin vers le chemin vers le chemin vers le chemin vers
 les cieux. les cieux. les cieux. les cieux. les cieux.
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No hay finalNo hay finalNo hay finalNo hay finalNo hay final
ni principio del camino.ni principio del camino.ni principio del camino.ni principio del camino.ni principio del camino.

CrCrCrCrCrecimientoecimientoecimientoecimientoecimiento
o ascensión.o ascensión.o ascensión.o ascensión.o ascensión.

No hay llavesNo hay llavesNo hay llavesNo hay llavesNo hay llaves
porque no hay puertas,porque no hay puertas,porque no hay puertas,porque no hay puertas,porque no hay puertas,

 la ilusión, ha desbaratado la ilusión, ha desbaratado la ilusión, ha desbaratado la ilusión, ha desbaratado la ilusión, ha desbaratado
el prel prel prel prel presente y la vida.esente y la vida.esente y la vida.esente y la vida.esente y la vida.

*****

Il n’y a ni finIl n’y a ni finIl n’y a ni finIl n’y a ni finIl n’y a ni fin
ni commencement du chemin.ni commencement du chemin.ni commencement du chemin.ni commencement du chemin.ni commencement du chemin.

CroissanceCroissanceCroissanceCroissanceCroissance
 ou ascension. ou ascension. ou ascension. ou ascension. ou ascension.

Il n’y a pas de clés,Il n’y a pas de clés,Il n’y a pas de clés,Il n’y a pas de clés,Il n’y a pas de clés,
parparparparparce qu’il n’y a pas de portes,ce qu’il n’y a pas de portes,ce qu’il n’y a pas de portes,ce qu’il n’y a pas de portes,ce qu’il n’y a pas de portes,

l’illusion a bouleversél’illusion a bouleversél’illusion a bouleversél’illusion a bouleversél’illusion a bouleversé
le présent et la vie.le présent et la vie.le présent et la vie.le présent et la vie.le présent et la vie.



66

Mi rosMi rosMi rosMi rosMi rostro cantatro cantatro cantatro cantatro canta
desde el rdesde el rdesde el rdesde el rdesde el reflejo del aguaeflejo del aguaeflejo del aguaeflejo del aguaeflejo del agua

sin que emitasin que emitasin que emitasin que emitasin que emita
un solo gesun solo gesun solo gesun solo gesun solo gesto.to.to.to.to.

+++++

Mon visage chanteMon visage chanteMon visage chanteMon visage chanteMon visage chante
depuis le rdepuis le rdepuis le rdepuis le rdepuis le reflet de l’eaueflet de l’eaueflet de l’eaueflet de l’eaueflet de l’eau

sans émettrsans émettrsans émettrsans émettrsans émettreeeee
une seule grimace.une seule grimace.une seule grimace.une seule grimace.une seule grimace.
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Hemos comidoHemos comidoHemos comidoHemos comidoHemos comido
del árbol prohibido.del árbol prohibido.del árbol prohibido.del árbol prohibido.del árbol prohibido.

Sabemos de conciencia.Sabemos de conciencia.Sabemos de conciencia.Sabemos de conciencia.Sabemos de conciencia.
Qué nos depara ahora el tiempo.Qué nos depara ahora el tiempo.Qué nos depara ahora el tiempo.Qué nos depara ahora el tiempo.Qué nos depara ahora el tiempo.

Luz, sombra, cielo o infierLuz, sombra, cielo o infierLuz, sombra, cielo o infierLuz, sombra, cielo o infierLuz, sombra, cielo o infierno.no.no.no.no.
El conocimiento es suficiente casEl conocimiento es suficiente casEl conocimiento es suficiente casEl conocimiento es suficiente casEl conocimiento es suficiente castigotigotigotigotigo

*****

Nous avons mangéNous avons mangéNous avons mangéNous avons mangéNous avons mangé
 de l’arbr de l’arbr de l’arbr de l’arbr de l’arbre intere intere intere intere interdit.dit.dit.dit.dit.

Nous savons consciemmentNous savons consciemmentNous savons consciemmentNous savons consciemmentNous savons consciemment
ce qui nous ofce qui nous ofce qui nous ofce qui nous ofce qui nous offrfrfrfrfre maintenant le temps.e maintenant le temps.e maintenant le temps.e maintenant le temps.e maintenant le temps.

LumièrLumièrLumièrLumièrLumière, ombre, ombre, ombre, ombre, ombre, ciel ou enfere, ciel ou enfere, ciel ou enfere, ciel ou enfere, ciel ou enfer.....
La connaissance esLa connaissance esLa connaissance esLa connaissance esLa connaissance est une punition suft une punition suft une punition suft une punition suft une punition suffisante.fisante.fisante.fisante.fisante.
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Nace el poemaNace el poemaNace el poemaNace el poemaNace el poema
en la palabra,en la palabra,en la palabra,en la palabra,en la palabra,

y ya no muery ya no muery ya no muery ya no muery ya no muere.e.e.e.e.

*****

Le poème naîtLe poème naîtLe poème naîtLe poème naîtLe poème naît
dans le modans le modans le modans le modans le mot,t,t,t,t,

et il ne meurt plus.et il ne meurt plus.et il ne meurt plus.et il ne meurt plus.et il ne meurt plus.
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CallarCallarCallarCallarCallar.....
De hablar de sí,De hablar de sí,De hablar de sí,De hablar de sí,De hablar de sí,

el hombrel hombrel hombrel hombrel hombreeeee
pierpierpierpierpierde silencio.de silencio.de silencio.de silencio.de silencio.

*****

Se tairSe tairSe tairSe tairSe taire.e.e.e.e.
De parDe parDe parDe parDe parler de soi-même,ler de soi-même,ler de soi-même,ler de soi-même,ler de soi-même,

l’hommel’hommel’hommel’hommel’homme
perperperperperd le silence.d le silence.d le silence.d le silence.d le silence.
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Notas bibliográficas del autor y la traductora.

Guillermo Ibáñez nació en Rosario, Argentina, en 1949. Ha
publicado una veintena de libros de poesía y narrativa y dirigido
varias revistas literarias, entre las que por su trascendencia, cabe
destacar «Runa» en los  60’y 70’ y «Poesía de Rosario», que aparece
desde los 90’, y se encuentra en www.bibliele.com/interpoe

 Sus obras más destacadas de los últimos años, se encuentra en los
volúmenes:»Las voces de la palabra»- Sombras sonoras», prologado
por la poeta Ana Victoria Lovell y una edición bilingüe traducida
por el poeta  y traductor Esteban Moore; «Árbol de la memoria»,
(de carácter antológico, con un ensayo de la obra, del poeta
Eduardo D’Anna), «De la metáfora, el mito»,(con contratapa
del poeta Leopoldo «Teuco» Castilla) y «Libro del
viento»,(prologado con un ensayo realizado por la poeta Ana
Russo), «Cantos al hombre» con ilustraciones de Ricardo Carpani,
«26 Poemas Fundamentales», prologado por el poeta y ensayista
Luis Benítez;  «Libro del amor y del olvido», prologado por la
poeta Andrea Ocampo; «La noche es un mito de esperas»,»Poemas
escritos sobre vidrios empañados»,»Haikus», prologado por el poeta
César Bisso.

En narrativa:»El Personaje y otros cuentos» (prologado por Rosa
Boldori), «Contornos de Juego» (prologado por Alberto Lagunas)
«La octava esfera»y «Cuerpo vivido-Epistolario».
En preparación: «Antístenes y otras ironías».
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Asimismo, su voz, ha sido registrada en «Voces de poetas» (CD) y
«La noche es un mito de esperas»(En casete).

Su bibliografía completa, ensayos, y actividad periodística, como
así la totalidad de sus libros, están en el sitio:
www.guillermoibaniez.com.ar

Ha publicado en Internet en las páginas de: Libros Tauro, Poética,
Literatura Ecuatoriana, Poesía y Sentimientos, Poesía Breve,
Antología Hispanoamericana, Isla Negra, Yo tenía una balsa,
Red mundial de escritores en español, Poetas del mundo, Poemaria,
Lexia, Ningo, encuentros y desencuentros, Isla poética, Alonso de
Molina, Guía Cultural, Isla poética, entre otras.
Ha sido traducido al árabe, griego, catalán, inglés, italiano,
portugués, francés, alemán, hebreo. Su correo, es::
poesiaderosario@hotmail.com
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Mariela Fernanda Martinelli. Rosario, Argentina 1970. Profesora
y traductora de francés. Se desempeña como tal en la Alianza
Francesa de Rosario. Ha realizado las traducciones de las biografías
de Juan Manuel Fangio, del pianista Gerardo Gandini, el
bandoneonísta Rodolfo «Cholo» Montironi, el cantante Rodolfo
Demar, de los bailarines Marisa y Ricardo, del recitador Ernesto
Renzi, el músico Rubén Molino, y del pianista Javier Martínez
Lo Re, la historieta «Alik», una exposición del Museo del Louvre
del Centro de Investigación y de Restauración de los museos de
Francia (www.c2rmf.fr.), el libro «Neuropedagogía y Mándala»,
la obra de teatro «La Virgen loca» de Arthur Rimbaud, «Le
Marionettiste de Charleville» de Daniel Raúl Gómez.
Para el cine,  los diálogos de las películas «Intimes connections» y
«Marie-Line».
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se terminó de imprimir en julio de 2011 en los talleres de Juglaría,
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